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translate (v.): to render into another language, to interpret; to explain

by using other words, to express in other terms
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translate (v.): to change speech
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“Analyzing source-text (lexicon, the grammatical structure, the commu-

ral context) in order to determine its meaning ‘

lexicon and the grammatical structure which

are appropriate in the receptor language and its cultural context.”
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“Translation is a craft consisting of the attempt to replace a written message
and/or statement in one language by the same message and/or statement in

another language.” (Newmark, 1981: 7)

“Translation is a process by which a spoken or written utterance takes place in
one language which is intended and presumed to convey the same meaning
as a previously existing utterance in another language.” (Rabin, 1980:
123)

“Translation is often considered as a code-switching operation implying that a
sequence of symbols from one language is substituted for a sequence of

symbols in another language.” (Seleskovitch, 1 976: 1 )

“Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas
_from one language (Source) to another (target), whether the languages arc
in written or oral form; whether the languages have established orthographies
or do not have such standardization, or whether one or both languages is
based on signs, as with sign languages of the deaf.” (Brislin, ed., 1976:
1)

“Translating means basically that a person, the translator, who has a certain
competency of a language 1, and also a certain competency of a language 2,
attempts to produce for a given text of language 1 and equivalent text in

language 2, which is the translation.” (Eppert, 1976: 1)

“Translation consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source-language message, first in terms of meaning

and secondly in terms of style.” (Nida and Taber, 1974: 12)
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“Translation is the replacement of a text in one language by a representation of

an equivalent text in a second language.” (Hatmann and Stork, 1972: 713)

“Translation is an operation performed on languages: A process of sub- .

stituting a text in one language for a text in another.” ( Catford, 1965: 1)
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wlaniSenn wlawuudase viauwdauuued (umsuwdariiaduiianudanan 4
o, ) o o v ' ] o o’
Tuduativainchanaalasthdliamainuiuuesini Wy danaudaanusanviawiy
L W P K’ L4 P [J o U L4 ] ]
wenataenuthll wanuwdaneannwiazldmunidusssumd awdhlede ud
1 o [ JV
msaaanumnezannnduaiueeitiey  udtaumsulawuuilinldlunsuda
v - v a o ' a d & a é 'R Y P
ulummnssanssuviatuiieed Wiy wallns Gaedu iy ZeliniuluGas
: L ’ 4 ‘ [ J’ d
mIasmusuaty  msudasvid iihiveasuuazldlaila unsudaddanii
o ' as o P
dasmsinwansgnissnivangasdyaty  Tasawzludsgiudedidaangming
a g v | v - . y & v o '
ddvsuhainieday  sudggrdvansizysttanuhlumsuwladuhinde  da
a - o v &L v v o ¢
Wavaudsuwdastasnule 9 My wiszlunuanssunssunmn luenans
o s o o “- o a o L W o
nmsuwlaluilRyiudaiimsdaulas (demauvIaiudn)  amlasadaduatu
Wunanilumsusu (Adaptation) hilgmsuua (Translation) falumailuly
J o 1 J - . v
Uselaw (Usage) Tuguuuuniie andigdn wu wanuGas aamdgeding lildnu
] o o o P
wla wadunisasudalasndaduaifuiiundn mweuadi3a9 Gone with the
- , J L L J 3
wind viadwwaar Tumwlng  Ateddumsdawdssnnduatu e luly
¢ v & ¢ - & S s T, X
Ustlomd da afwidlumweued ussmazasiavaentaiiadluiheiinegu da s
aaulalasandeduaiunnmisdadiunan |
' o o o
Wudygndadaugralildsuing Fuarhlasnsuniwddumailggn
' d W
g ta 7 ﬂ«nmnunmssmnssuszq’lﬁ'
9 RUEN HIRRANBUINNITNNTINYEN

nsEnadind (wqunau 2538)
fowuh “gFuaygnessudly  dawd
v [ 4 [ I o - ' ' Y - v v - W [
goyanalild wintelsid giyaparmhdaunciuld Taegayanmszayanatv
Mudnvalanys”
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¥
tusaunIsula

z A d [ d L] :
tunaunday 7 lumsmsudadinanaluil
L 1] o & U [ 3 .

1. psamantlagunty susanusn fa arianNzle
| 0 > s & o & o v -
399 ANt 19y (sense) MvuavaATaINswlanisMIsuIRuGsTHMID
a J & 1 [} 1] [3 L
dswelhdu q gudasn fe mArsadlanesumw 1wy Tassde M e

o ¥ cla o o v “ W > v oal  oa [ v v
anamnyad diiilanmunguiadelidhladasmenadiiuds  wu duah
nndrmialanngi

2. msuazeannaunty  duladasdulasaiemalinnsalyes

\Ld s - L) ac of v \ J [ ]
mwduaty msgnlsslvansasrumadenliduasitdoy  guuadaslivaua
| 4 v L4 ar z \ J - Y o o
Tasvaingaammauatuinlslumwmaliuuds amsasdanladmlumwmaiuudas
Y - vV & . [y o d «q v & o - - ”»
Tiasavialnsideeiud lummduativ veshldmsudaniuliil “ndunanduue
' - - % & & v -
3. mstgmeaananingludnmumin  Fduiuaaugarhes da
- v v ) - ‘ - vl ot
aviiauva duiadansemint mauda fa mah@enufezasgaulumwviian
’ J [ o
denaaludnmumih dumsdsulmidrsmulinibidessliddanulasneann
] L4 z J o M xt - ar ar
T0NTRBTRIMEIAUATY A aedmitlTunuesiausssnrasmsatuwlanas
a L] - L [ LY
Tunrswdanuauarludnarvnar gussduaduiviuatvuda
aaafisuinnule
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(inor  Wilegaae, 2532: 2)
> ad at
anvayaMNuUlaN®

- o o~ o
Nuudandalsiianene 3 Usems o

1. (Fadald wlHdLiRadaifiese Lilaamuminy anuasudi L
davadaulanlvaalunnduntiy Fensdeduniy

2. gan Wmwidhlehe Wity Lifsessesvaemmnids

3. usrannid ouwlafidammndasaszame Liflundnmwwasgsy

- -l
Qmauﬂmmﬁnuﬂanﬁ

L") S o o 1 :
unuﬂaﬂﬁmsﬁqmauuwan 1 Maoluil
o N . P ¢ -
1. tinuladasfianudsmnglunnuis “anmdenvr” dassudadasd
v& v o o TR | P [ N / v

anuimmwmaualuuasmmnatuulapdndidsaiessulaldatngndas g

’ o o
mwatnEsy Ao dputhlelanafupesmwm  wnleve (sense) uwazANuMINg

&

(meaning) ¥BAM¥  AABAUUN TN TRIUSITNYBUIBIMEIUY 1 wazaNTa
. y o v o o
themamaannidadngndas Fawvy  dilhdyigaivaseuaashn do Aaawd
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Tumwusizasan lumswdannmwdsngwniummnlng Saaihgulazimm
o [ [ ' v v ) 1 - <4 o ° v & <4
anquiuadnduddbigmwual Aa mwlnedve  Aevhlinuwlsiusaning
Taila |
o ’ -l o < .
2. vnuwladavsaviuasldd dieuitiminulanddowmnumslumamenas
soudy  Feashaliualdatngndas
‘ o o . & o < a & ’
3. vunwlanddawmaindiney  ouwdaidhuinusinastindy Befinannturils
a a v & . 9 ‘
fasBisfiawanaiasasiniy mstlndussiliudalagnias dazaany  wazdsudin
. v o YV - :
mhinuuwaidudadsnwind

[ (4 : 4 o
Mmdwinldiieadumsuda
\ J . ar - A J o - t L] v
Tumswlaguladaainnuiumwinidnnugasmviiivathaias Wy duwla

mnanguidumwlng  awndangy Senh Ml viamwdune drunw
<t J [y [ i g
ne Genh s viemwuaeme damwaaluil

Source language (SL) Target language (TL)
mwly myn
MEIAUM __> myaema
mwauatu mwuthvang
(Mmwavuwla)

L4 - 1 J
unUUaUNAUISEN Source language N language 1 n‘%fanvuvn 1 uaz3an
J P E s Ve 1
Target language 1 language 2 V30171 2 Tuauazasqulailddnin Target
language UA¥MI Receptor language W3BMHIYBVEIUTII
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d
uni 3
dgynilunisuila

@5. §8a wuay (Dr. Lucile Desblache) namliluanasusznaums
FuannBuamsluta “Specialised Translation” & donunuAgesugda N
' o V & v. 1d P o
jansrasinulalunisulanulilaatnanumiiauiunnlsznis  (sameness)
L) L") J -l ) .. -
ssammouatuwazmwatuwla  fufludaeiunuszsdululildwiaiunsuwa
a‘ b M & - L3 4’
mwdasmwiilassadylndidesiunnima lumswlanulinesiinsgy ooty
s 4 A U 3 - A I3
luszaunivens mvaninulada wnewhliidemsgydmiasnge viavli
) o @ ¥ o R o el v o ' P
mwduatuiumwlanuianuuandninnisenga nnninzislunenumiiau
[Y) s ] P> o Y . ' J‘lv . & a P
AunnlsEnIaanan Walapmuminudagnsormduiila msudarunazil
. =4 -4 s v . + ol o o o [ ° v
AnumINuWsuABInuld  (equivalence)  udillalafemaminulalsiainserily
P -t ar ' v o o o d ¥ e
anunenguAgenulunsudasemimwguatusumwavvuta  (lauun
- J’ e L4 o o or 3
sunatgmlumsudatu Lihzduninwaszauisa@wniadnuladiasiauiaiy
1] J z -
uipeUszautdgmean 7 lumswlamsnznuwladumouinms nudads: waz
- o P as o . a dd o
nupiieagludnas dgmnddy 9 lumsudansznanialuni da
v - ad - o e v '
1. Ugwmemummn mutuaiasiiahaguaninua dejudalsi
’ v a v v & v a v e v
i nuwlatanssianmauazasgqumn e guladasEniumsly
mwliadawedagins  Lihestiumswadensannmwlaandumwlefo
& & ' P ! o o XY
nnastnsuauiMdasmemiuagiava q wulianuting Svminudaiialmiinae
v -~ v v v [ o é o
uaNthy Ae M uszavauay 1ty dnsswdannmmaingriniilumwinadaiiv
(] at 1 J et
mwwiraaguia  gulandasiinnuimwingadiedidsniazainsoulassninled
v J nrw J 1T i -
dunngulamaritinesysamindummrasauashihaziidgymiafadoym
v & v o v o ' v
Usstnmvgnihneantiu dyyvmeaummngulainaswuise 1 loun
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1.1 Ugmmednbonsluaslanahn oy mwsusluadid
n3ndunssunan  (Passive voice) MIUUSMa  (Tense) msudaddanloe
(Connectives) msudasssmnuily IRWILEN (Indefinite pronouns) NM3uUa
UszenitlSanamng (Dummy subject) |

MBLe

Useluailiinsendiunssanien

1. He was invited to give a speech at the Opening ceremony.
figudain:  angniBgvluyeluntide |
dadane:  Wwawlnedlalédh «gn” dhwiiindn emamsneszdalulume
Lid guuamsszinzi |

msuwdain: (m‘lﬁ':"mizy'lﬁ'lﬂwu‘m'luﬁétﬂm \
2; Many of Sidney Sheldon’s 'lvorks have been translated into many
languages. |

flfudadn: wenwwes Bailld waaey vawdugnudaliunannimn

» ) : ¥ L 4 -
tadanm :  anmmnsranlssluaiidhuinan 1 Limslidd “gn” hmiinim
awladn: Amuwdanuues Baild waneu semnvmBMW

mswdanieflaglunmadne |
1. By the time her son returned home, she had already gone to bed.
fijuwlain: Tufigagnneveasafindiniv wefiwfossedmey
Jadunn:  mndnlummsingula 'ujtﬂtlmuma ualumwilnedinimld
wWisugulumuma  dudsdasméninusznaudninlumsudalile
 anamnganmumalummniuay | o
msudadn: ngnnuyeswesznduiain - isefliwenud
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| 2. She always has a headache when she reads for a long time.
fijudain: tﬁadmﬁsvmwmawamma'mﬂmﬂaautﬂunmmu
dadanm: dindmlulstluailldgdegiu tmuamﬂmqmsm’luﬂs.f[umnmm
o Tosfin3edewel always (Wudusnanuvanslidamuiy
audai: wainsnhedswsaadlawesmmitdadiunanu q

. - ’
Manluianudaseninadszlua
1. She saw an accident while she was crossing the street.
-y ’ o va - « &V
fguwdat : waugudmeiawamaitniuouu
o v - ° J [ . J s @
dadanm:  while \Wudii@saloungmsal 2 mamsel Tammgmsainilaids
o - ' -y d o v X
duiiuag uaziidningmsaiviivfegauvin
4 @, J s W
msudadn: wauaiugidme lurseiitsamasthuouy

2. They did not love each other, so they separated.
-4 v [J 1 W at o«
Ngltﬂ an: wnlifniu andwueniu
dadanm:  so fududanTaaunguaza
[J 1v_ W v [ 8 <t [
asuwdadn: anhisniuuan ANy LNRUENIRY

masmmnailigiarnznz
1. You are the one I love.
fidudat: waliuauniliduin
dadanm:  one (Wuasswniilinza fuladssaduFunisezuwlalagndas

' - v o
AsuUa: (GaRRANNAUIN

2. The Johnsons have two daughters, one a baby, the other a girl of twelve.
- v ’ o - o g o al o
Nl\{ll.‘l.l‘c'l’l"l: nsaunswavfuauugnmv 2 AU ﬁunmtﬁumman M| nuam{‘lumn
gy udes
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dadnm: the other Wudmasswndbimzasimsulaadasmudassmunuly

&
- USuniu
asudain: assuaimevuduiigna
gvdgeag 12

UseowilSanamang

1. It was cold this year.
fdudadn:  Summiil
dadane:  Ustlsamwdanguiud

o ' -
22 au Aunileia@nay Snauniaduidn

e A ¥ 1
uABiUsE it ynwhndudsesuualaidl

Tifianumnswmnzhilgunudnumla

. y
aswdai:  Ydameavun

2. Oh! It’s beautiful.
figudain: ~ Ta! slutnas
» [] -l o o o 1 A
dadang:  IufEINUNUNIBEINN
asudad:  uny @edias

1.2 Uy imedudw
ol o o ' vel
Ugymiminuladinaswusgiass daugn

1 it LWiffenuving

kazdnnu  Ugymmemudwduazdunuiy
- [\ Y] a o
Juulauazudalilafinasdnnmsnaues

wlalilamnzliddmdwd  uddeszianumnsuasidwinnwaunynsuiaisesds
- T I af ¥ & v 1 e & gda
wlefiownzlsifinifanaramngigndas dgyymmaril  leud ddwindiany
o o o] o ' o '} - ]
wingynmiy  Mdwiigldeninmlithleamimaneiia  dndeng (Phrasal

verbs) gmia WAy uazdnudn 9

@1t
¢ & > o
mﬂwﬁnﬂmwnmwa‘mw
1. I want to draw some money.

2. Nobody can draw conclusi
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draw Wuseleafl 1 wlah oawidv
wardselaaiimsudedn: Sudssminanidy

draw Wustleaf 2 wlath avenaity
wardseluailmsudain: hiffllasasazanify

admiigddonini it leanimineiia
1. Many guerrillas were killed in the fight. ‘
Ngudadn:  gedenaTaaignsnme
todanm:  guiedumludesirdcnavasdnmndil
@0  guerrilla (s) #uah g’ﬂamﬁ"‘m;
uaz gorilla (s) Bwwlah  Awnadam
mswlain:  gramsHrhnwinngnshmelumisdag

2. Thé traffic problem in Bangkok has been ignored until very lately.
figudain:  dgmmsaneslunganme gnaztauwnszﬁqmumn
dadunn:  guuadhlat lately tﬂuniuﬁmuduammﬁ'ﬁﬁ late Haulath

do Jwdadia ‘

. - L)
mawdadn:  dgmGEasmsenaslungunwy gnasasanasaasunseiuiia
AN3eNg

1. The firemen successfully put out the fire.
M “put out” U phrasal verb ffiennnin put + out Waanld
giﬁ'uaztﬁﬂmwwmu'lmiﬁum ulan dulW (to extinguish)
Uslailmasuadn: winousuwdedulndids
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2. We can look up the meaning of words in ‘the dictionary.
ot et e
A1 “look up” W phrasal verb HaNumINE Aum

4’ [ [ 4 13 v N
ﬂ'szTuauﬂ‘:'suﬂa'n: (AUMANN N’ltﬂlﬂw‘lﬂﬂﬂﬁ'\ﬂﬂﬁﬂ'ﬁ{ﬂﬁu

dmia Alawe uazdnn m"n 1
msuwladndudeann gmlawammwumuummmuuu'lw"lm
uHFamdmwlaifianumneidisuidsdunuda n'lsuﬂa'lﬂm'msﬂmua'lw.flu
whlawsshigueeiuimusssy am u'maau ua..m'sm'nﬁmmmvmmm N
'lummgunawmamﬁmtavmmm uy
1. Carrymg coals to Newcastle i
dudadiaweiih e muﬂuhlmmmia geuimiuaulnes:lii
whlarmuming  waduladieudnsiudimweneiih @wswindn lvmeaiu
geouiidiuaulngszthlaannnh

2. Yesterday he worked hard,
v v : P - & o

dudadszleaitir  Wenuiwhaoumin m'rwuaunauulumﬂ
_ giweulngazdnluasaaiunmnh dawdeh Fsuaunduniiangy

he slept like a log.

2.  Ugwildannminesuisauduscgindsludasiezula
veatainulsiiianudrmgludainmsldmmudddiivssauanudrdsluns
wha  Waannnmameanusauduazginasludasiinzula cuwvalullegdu
hunuulanavmnnaean gulathiludaseud sy Fumgmeal wilu
wsremanuslmi 9 Wadmmubivitlandwnininuladd
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Mmatwnwlatidasarduanaisaum
1. The President went inside the Pentagon.
- a » -
Pentagon muun@ivanely juirnmnags um"luds::Tam‘fcjuda
4 a 1 -
hllanusaudnzwlai Ussmmsvﬁu‘fﬂﬂ'&unavﬁ'tymmsnmsgaqn @adudn
") LY as - o y
wmdsnagluninatedy Uszmaanigaaim) lanuil Taslidas@enaludium
ANUNINY
2. The German Chancellor will come to Thailand. _
[v) J o 1 [ U
unuwlanianuissudmsniiuh @ “chancellor” v
J -8 [ ] ar -t LY J J
Ussloafivaineda  sumiowignsgauni  1eaweniu  wasdssleafimsudath
WENTFIUnIUIEIMAIMNUSIs TS §leasuazanliaalneg
‘ & ‘o @ P - s
UBNNINUANNFIDUMNTINNADIING T2 TG TTURIN I
o o o v v v vd o od =: o
auavunzwlanmes MyularneaNuIBaN®UsIINYRITNNEIUE Henhazuda
v L4 [ 4 - ¥V of vy o @ n‘ o Qs ] ]
Tigandnlale niaudausnbidhiuiamsssuuaamuiniulan ddrandy
He gave us a warm welcome.
g o
uwdamugiustlen  Ysslealiaslianumnamaiausssy
P Y o & =
eIy UsEindraminianmamumiiueaana ey Nl
o/ e ' ” d of ot ‘W [ ‘l ] 1 » [ 3 (%
AMANYAN “warm” Badlanamineid  uwanuwdadumwinen enlnsdausv
1} U J o o b
(atavgn  anuwnuraslsloaiasiauiinuinussamesmming  Ussina
] Al 1 Y J L J s
TInsdhulsemadou  anusuguvdsanudauineslilddnd  Tuadunoudlvgjin
) ] [} ] ! ! o
sowwsgovai “walragiinuiiugy” anudiuanavisamnindu fa Sand
[ v v ¥ & o e o [
mdausssasmming  dnsudadszlsatnuuiidumwnseniuiuluiam-
sssulng  anvzuwdalesiimsuSuanuh anlinsdauiunaielunisa

- el N J a
38nmsudauastauauuslumsudanindindutdgmannamwaingwiu

1 4 L L d
mwngaslanantaluunft 4-10  wazmswlannmwingdunmwsanguasle
i e A
pandeluuni 11-14
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